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A IMPORTANT! READ THE
INSTRUCTIONS AND
WARNINGS CAREFULLY
AND KEEP THEM FOR
FUTURE REFERENCE.

\.

This is a Universal booster cushion Enhanced Child Restraint System.

It is approved according to UN Regulation No129, for use in i-Size
compatible and universal vehicle seating positions as indicated by
vehicle manufacturer in the vehicle user’s manual. If in doubt, consult the
Enhanced Child Restraint System manufacturer or the retailer.

Important instructions

Special Warning! The child safety seat reduces the possibility of injury in
the event of a car accident, but it cannot provide absolute safety for the
child, so be sure to follow local traffic laws and regulations while driving.
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A WARNINGS!

- Make sure any straps holding the
restraint to the vehicle should be
tight. Any straps restraining the
child should be adjusted to the
child’s body. Make sure straps
should not be twisted.

- Make sure the lap strap is worn
low down, so that the pelvis is
firmly engaged to prevent child
from falling out of the safety car
seat.

- Make sure the the ECRS is
changed when it has been
subject to violent stresses in an
accident.

- Make sure the rigid items and
plastic parts of a ECRS shall be
so located and installed that they
are not liable, during everyday
use of the vehicle,to become
trapped by a movable seat orin a
door of the vehicle.

- DO NOT make any alteration or
additions to the ECRS without
the approval of the Type
Approval Authority, and a danger
of not following closely the
installation instructions provided
by the ECRS manufacturer.

- The child seat should be kept
away from sunlight if the seat is
not provided with a textile cover,
otherwise it may be too hot for
the child’s skin.

- DO NOT leave your child
unattended in this restraint for a
short time.

- Make sure any luggage or other
objects liable to cause injuries in
the event of a collision shall be

properly secured.

- DO NOT use the ECRS system

without the cover.

- DO NOT replace seat cover

with any other than the

one recommended by the
manufacturer, because the cover
constitutes an integral part of
the restraint performance.

- DO NOT use the ECRS system if

position of the adult safety-belt
buckle to the main load bearing
contact points on the restraint
is unsatisfactory, please contact
the manufacture in doubt about
this point.

- DO NOT use any load bearing

contact points other than those
described in the instructions
and marked in the ECRS. please
contact the manufacture in
doubt about this point. 12. Please
read the car manufacturer’s
handbook before installing this
i-Size ECRS.
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INSTALLATION POSITION

o Car Safety Belt: Diagonal Belt

O car Safety Belt: Lap Belt

@ I1SOFIX Attachments

This ECRS system is suitable for seat belt that has passed the ECE
R16 requirement and is not suitable for models only equipped with
2-point seat belts.

The suitable location for
installation on the car is
shown on the left:

[ ]
‘ ® Not allowed to install

- child car seat.

Safe to install
child car seat.

Only with 3-point seat
belt can install in this

place.
[ ] When front the of
® the seat with opened
Y airbag, can not install
in this place.
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Installing the child seat using
the car seat belt (125-150 cm)
Mounting in the direction of
travel

1. Place child safety seat in car
seat.

2. Place the child in the seat.

3. Pass the car safety belt lap belt
under the armrest of the base,
and car safety belt shoulder belt
above the armrest of the base.

4. Notice: keep the car safety belt
shoulder belt position on the
clavicle between the outside
of the neck and the shoulder.

5. Notice: keep the car safety belt
shoulder belt position on the ribs
of the child's abdomen.

6. Insert the metal tongue of
car belt into the car seat buckle
until you hear a clear “click”.
Tighten the 3-point seat belt.

Tip: Before using the safety
seat, make sure the safety seat
is firmly installed. The webbing
is not twisted.

7. The cover: simply remove it by
pulling it upwards from the lower
part of the base. You reattach it in
the reverse order.
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CLEANING AND MAINTENANCE

Maintain the product properly and clean it regularly.

Follow the washing label when cleaning the cover. Clean textile parts
with lukewarm water and a mild detergent. Rinse with fresh water and
wait for it to dry. Never use bleach or other aggressive chemical agents.
Do not dry textile parts in a tumble dryer. Some substances, such as
disinfectants and sunscreens, can cause permanent damage due to the
substances they contain. Do not expose the product to direct sunlight, as
fading and discoloration of the textile parts may occur, and certain foods
may leave permanent stains on the textile.

Clean plastic and aluminum parts with lukewarm water and wipe
with a dry cloth. Regularly check (before each use) the condition of
pins, connecting elements, seat belts and make sure that they are
undamaged. Use only accessories and components approved by the
manufacturer

Free@N)
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'WARRANTY

The warranty period begins at the time of purchase. The warranty period granted is complaint with
the legal warranty period in the country of purchase. In terms of content the warranty covers rework,
replacement delivery, or a rebate as the manufacturer sees fit.

The warranty applies only for the original user. In case of a fault, warranty rights will be applicable only

if the dealer, where the item was purchased, is notifired immediately after initial detection. Should the
dealer be unable to remedy the issue, then the product will be returned to the manufacturer with a
detailed description of the fault, and with the official purchase document including the date of purchase.
The manufacturer shall not accept liability for faulty products not delivered by him.

WARRANTY CLAIMS ARE VOID IF:
The product was modified.
The product is not returned complete and accompanied by the original purchase document to the
dealer within 14 days of the detection of the fault.
The fault occurred due to inappropriate handling or maintenance or due to other actions that are the
fault of the user, specifically where the user instruction were not complied with.
Damage to the product that occurs as a result of normal, everyday use, e.g. wheel wear, scratches
on aluminium/metal/plastic, discolouration, fading and deterioration of materials, which occurs over
time or due to non-observance of the instructions for use.
Injuries resulting from falls, collisions, blows, careless handling, contact with inappropriate liquids, fire
or other external causes are excluded.
Improper composition and improper maintenance, thefts, damages that occur during the transport
of goods, amage caused during servicing or tampering with the product by an unauthorized person.
Repairs on the product were carried out by third parties.
The defect was caused by an accident.
The serial nuber has beed damaged or removed.

Modifications to or deterioration of the product caused by the contractually agreed use of the
item (normal wear and tear) will not be accepted as a warranty claim. Any services rendered by the
manufacturer in case of a warranty claim shall not extend the warranty period.

WARRANTY
Product Code:
Product name:
Product Barcode:
Serial number:
Color:

Date of delivery:
Signature and stamp:

Apolio d.o.o. Authorized service: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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AACHTUNG! VOR DER
VERWENDUNG LESEN
SIE AUFMERKSAM DIE
GEBRAUCHSANWEISUNG
UND HEBEN SIE SIE FUR
SPATER AUF.

\

Dies ist ein verbessertes Kinderrlckhaltesystem der Kategorie ,universal”
mit Kissen zum Hohenausgleich. Es ist nach der UN-Regelung Nr. 129

zur Verwendung auf solchen Fahrzeugsitzen genehmigt worden, die
gemani den Angaben des Fahrzeugherstellers im Fahrzeughandbuch

fur verbessert Rlckhaltesysteme der Kategorien ,i-Size” und ,universal”
geeignet sind. Im Zweifelsfall kann der Hersteller des verbesserten
Kinderrlckhaltesystems oder der Einzelhandler befragt werden.

Wichtige Hinweise

Besondere Warnung! Der Kindersitz mindert die Moglichkeit zur
Entstehung einer Verletzung bei einem Autounfall, aber er kann keine
absolute Sicherheit dem Kind bieten, deswegen befolgen Sie folgerichtig
wahrend der Fahrt die lokalen Verkehrsgesetze und -vorschriften.

A WARNUNGEN!

. Uberzeugen Sie sich, dass Sie die beweglichen Teile des
den Kindersitz richtig und sicher Autositzes oder in der Autotur
ins Auto montieren. Passen Sie einklemmen.

auf, dass sich die beweglichen . Uberzeugen Sie sich, dass
und Plastikteile nicht zwischen die Sicherheitsgurte, die
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den Kindersitz befestigen,

straff angebracht sind. Die
Sicherheitsgurte, die das Kind
sichern, mussen seiner Grof3e
angepasst und durfen nicht
verflochten sein.

- Der Beckensicherheitsgurt muss
so niedrig wie moglich verlaufen;
die Gurte mussen richtig
verlaufen, das Becken muss so
gut wie moglich gesichert sein.
- Wenn der Kindersitz schweren
Belastungen ausgesetzt oder in
einem Autounfall beteiligt war,
muss er unverzuglich mit einem
neuen ersetzt werden.

- Verandern Sie niemals

den Kindersitz ohne einer
vorherigen Genehmigung einer
beauftragten Person.

- Sehr gefahrlich ist eine

Nutzung des Kindersitz nach
einer Nichtbeachtung der
Herstelleranleitung.

- Lassen Sie den Kindersitz

nicht in der direkten Sonne fur
langere Zeit, weil er sich erhitzen
kann und so die Kindeshaut
(Verbrennungen) verletzen kann.
- Das Kind muss die ganze Zeit
der Verwendung unter Aufsicht
eines Erwachsenen sein.

- Im Auto freiherumliegende
Gegenstande mussen fur

den Fall eines Autounfalls
richtig gesichert sein. Lassen
Sie im Auto keine schweren
Gegenstande, weil es bei

einem Autounfall zu ernsten
Verletzungen kommen kann.

- Bewahren Sie den Kindersitz

in einem trockenen Raum auf.
Verwenden Sie den Kindersitz

- Benutzen Sie immer nur den

niemals ohne den Bezug.

originalen Bezug bzw. den vom
Hersteller genehmigten; weil
der Bezug ein Bestandteil des
Kindersitzes ist und er zu seiner
grofBeren Sicherheit beitragt.

- Versichern Sie, dass die Schnalle

des Autosicherheitsgurtes
richtig angebracht und in die
Position eingeklinkt ist. Bei
Zweifeln wenden Sie sich an den
gesetzlichen Vertreter.

- Beachten Sie die

Herstellerhinweise fur
den richtigen Verlauf der
Sicherheitsgurte bei der
Montage des Kindersitzes.

- Auch wenn Sie den Kindersitz

nicht verwenden, muss er mit
den Sicherheitsgurten gesichert
sein. Sonst kann es bei einem
Autounfall zu Verletzungen
anderer Passagiere kommen.

- Wir empfehlen, dass Sie den

Kindersitz nur bei einem
beauftragten Verkaufer kaufe.

Im Gegenfall kann der Hersteller
keine sichere Verwenden
gewahrleisten. Kaufen Sie keinen
gebrauchten Kindersitz.

Free@N)
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MONTAGE DES KINDERSITZES

O der Autosicherheitsgurt:
der diagonale Gurt
@ der Autosicherheitsgurt:

der Bauchgurt

Der Kindersitz kann mit den Sicherheitsgurten, die geman der
Verordnung ECE R16 genehmigt sind, montiert/fixiert werden.
Der Kindersitz ist nicht fur die Montage mit dem 2-Punkt-
Sicherheitssystem geeignet.

Darstellung einer
richtigen Montage:

Falsche Montage

Richtige - sichere
Montage

Montage mit
dem 3-Punkt-
Sicherheitssystem

montieren Sie den
Kindersitz nicht an
Autositze mit dem
aktivierten Airbag

@200
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Montage des Kindersitzes mit
Hilfe des Autosicherheitsgurtes
(125-150 cm)

Montage in Fahrtrichtung

1. Montieren Sie den Kindersitz an
den Autositz.

2. Setzen Sie das Kind in den
Kindersitz.

3. Ziehen Sie den
Autobauchsicherheitsgurt
durch die Fihrungen, die sich
an der Basis befinden, unter
der Armlehne. Leiten Sie den
diagonalen Autosicherheitsgurt
Uber der Armlehne an der Basis.

4. Achtung: die
Schultersicherheitsgurte mussen
ein wenig niedriger Uber den
Schultern des Kindes verlaufen
(zwischen dem Hals und den
Schultern).

5. Achtung: der diagonale
Autosicherheitsgurt muss Uber
den Kindesrippen verlaufen.

6. Stecken Sie das Zunglein des
Autosicherheitsgurtes in die
Autosicherheitsschnalle. Dabei
mussen Sie ein klares »KLICK«
horen. Ziehen Sie das 3-Punkt-
Sicherheitssystem fest.

Hinweis: Vor der Verwendung
Uberzeugen Sie sich, dass die
Sicherheitsgurte nicht verflochten
sind und dass der Kindersitz fest
am Autositz montiert ist.

7. Der Bezug: nehmen Sie ihn
einfach ab, indem Sie ihn vom
Unterteil der Basis nach oben
abziehen. Sie bringen ihn wieder
in der umgekehrten Reihenfolge
an.

Free@N)
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REINIGUNG UND PFLEGE

Reinigen und pflegen Sie das Produkt regelmanig.

Bei der Reinigung des Bezugs beachten Sie das eingenahte Etikett.
Die Textilteile reinigen Sie mit lauwarmem Wasser und sanftem
Waschmittel. Spulen Sie mit frischem Wasser und warten Sie, dass

es vollkommen trocknet. Verwenden Sie niemals Bleichmittel oder
andere aggressiven und chemischen Mittel. Die Textilteile durfen nicht
im Trockner getrocknet werden. Einige Stoffe, wie Desinfektionsmittel
und Sonnenkreme, kdnnen wegen der Substanzen, die sie enthalten,
dauerhaft die Materiale beschadigen. Setzen Sie das Produkt nicht der
direkten Sonne aus, weil es zum Verblassen und zur Entfarbung der
Textilteile kommmen kann; ebenso kann dauerhafte Flecken am Textil auch
bestimmtes Essen hinterlassen.

Die Plastik- und Aluminiumteile des Kindersitzes reinigen Sie mit
lauwarmem Wasser und wischen Sie sie mit einem trockenen Tuch.
Uberprufen Sie regelmaBig (vor jeder Verwendung) den Zustand der
Stifte, der Verbindungselemente, der Sicherheitsgurte und Uberzeugen
Sie sich, dass die auch unbeschadigt sind. Verwenden Sie immer nur die
vom Hersteller genehmigten Zusatz- und Bestandteile.
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‘GARANTIE

Sehr geehrter Kauferin/Nutzerin des Produkts,

die Garantie gilt vom Tag des Kaufs des Artikels. Der Garantieanfang hangt von der gesetzlichen
Gultigkeit im jeweiligen Land ab. Inhaltlich umfasst die Gewahrleistung nach Wahl des Herstellers
Nachbesserung, Ersatzlieferung oder Minderung.

Die Garantie gilt nur fur den urspriinglichen Benutzer. Im Falle eines Mangels bestehen
Gewahrleistungsrechte nur, wenn der Handler, bei dem der Artikel gekauft wurde, unverzuglich nach
erstmaliger Entdeckung benachrichtigt wird. Wenn der Handler das Problem nicht beheben kann, wird
das Produkt mit einer detaillierten Fehlerbeschreibung und dem offiziellen Kaufbeleg mit Kaufdatum
an den Hersteller zurickgeschickt. Der Hersteller GUbernimmt keine Haftung fur fehlerhafte Produkte, die
nicht von ihm geliefert wurden.

DIE GARANTIE DECKT NICHT:
Wenn das Produkt modifiziert wurde.
Wenn das Produkt nicht innerhalb von 14 Tagen nach Feststellung des Mangels vollstdndig und
zusammen mit dem Original-Kaufbeleg an den Hdndler zurlickgeschickt wird.
Der Fehler auf unsachgemdBe Behandlung oder Wartung oder auf andere vom Benutzer zu
vertretende Handlungen zurlickzufluhren ist, insbesondere bei Nichtbeachtung der Benutzerhinweise.
Beschddigungen am Produkt, die als Folge der Ublichen, alltdglichen Nutzung entstehen, wie z.B.
Rdaderabnutzung, Kratzer am Aluminium/Metall/Plastik, Entfarbung, Verblassen und ausgediente
Materiale; dazu fuhrt im Laufe der Zeit oder wegen der Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung.
- Ausgeschlossen sind Beschddigungen, die als Folge eines Sturzes, Zusammenpralls, Schlags,
nachldssigen Umgangs, Kontakt mit nichtentsprechenden Flissigkeiten, Feuer oder anderen
Ursachen entstehen.
Einen falschen Zusammenbau und eine falsche Pflege.
Beschddigungen, die beim Transport der Ware entstehen.
Beschddigungen, die wdhrend des Services oder beim Eingreifen ins Produkt von einer
nichtzugelassenen Person entstehen.
Die Seriennummer wurde beschddigt oder entfernt.

GARANTIE

Chiffre des Produkts:
Name des Produkts:
Balkenkode des Produkts:
Seriennummer:
Farbe:

Das Datum der Ubergabe des Produkts dem Kdufer:
Der Stempel des Ubergebers:

Apollo d.o.o. (GmbH) Zugelassener Service:
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Apollo d.o.o. (GmbH)
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si
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ISTRUZIONI PER L'USO!
ATTENZIONE! PRIMA
DELL'USO LEGGERE
ATTENTAMENTE

LE ISTRUZIONI E
CONSERVARLE PER UN USO
SUCCESSIVO.

18
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Questo & un dispositivo avanzato di ritenuta universale per bambini

con cuscino ausiliario omologato ai sensi del regolamento ONU n. 129
per l'utilizzo su posti a sedere di veicoli compatibili i-Size e universali
secondo le indicazioni fornite dal costruttore del veicolo nel manuale
d'uso del veicolo. In caso di dubbi, consultare il fabbricante del DARB o il
rivenditore.

Istruzioni importanti

Avvertenza speciale! || seggiolino auto riduce la possibilita di lesioni in
caso di incidente stradale ma non puo garantire I'assoluta sicurezza dei
bambini, quindi attenersi rigorosamente alle leggi e ai regolamenti del
traffico locale durante la guida.

A AVVERTENZA!

- Assicurarsi di aver installato il non si incastrino tra la parte
seggiolino auto in modo corretto mobile del seggiolino o tra le
e sicuro nell'auto. Fare attenzione portiere dell'auto.

che le parti mobili e in plastica - Assicurarsi che le cinture
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di sicurezza progettate per
trattenere il seggiolino dell’'auto
siano saldamente in posizione.
Le cinture di sicurezza che
proteggono il bambino devono
essere adattate all'altezza del
bambino e non devono essere
intrecciate.

La cintura di sicurezza pelvica
deve essere il piu bassa possibile,
le cinture devono essere
posizionate correttamente e il
bacino deve essere protetto il piu
possibile.

Se il seggiolino auto é stato
sottoposto a sollecitazioni o
stato coinvolto in un incidente
stradale, deve essere sostituito
immediatamente.

Non modificare mai il seggiolino
auto in alcun modo senza

la preventiva approvazione

di una persona autorizzata.

E estremamente pericoloso
utilizzare un seggiolino auto in
caso di mancato rispetto delle
istruzioni del produttore.

Non lasciare il seggiolino

alla luce diretta del sole per

un lungo periodo di tempo,
poiché potrebbe surriscaldarsi

e danneggiare la pelle del
bambino (ustioni).

Durante l'utilizzo il bambino deve
essere sempre sotto la costante
supervisione di un adulto.

Gli oggetti posati all'interno
dell'auto devono essere
adeguatamente fissati in caso di
incidente. Non lasciare oggetti
pesanti nell'auto, poiché in

caso di incidente potrebbero
verificarsi lesioni gravi.

Conservare il seggiolino auto in
un luogo asciutto. Non utilizzare
il seggiolino auto senza il
rivestimento.
Utilizzare il rivestimento
originale o quello approvato
dal produttore, in quanto
il rivestimento e parte
integrante del seggiolino auto
e contribuisce a una maggiore
sicurezza della seduta.
Assicurarsi che la fibbia della
cintura di sicurezza dell’auto
sia montata correttamente
e scattata in posizione. In
caso di dubbio, contattare il
rappresentante autorizzato.
Seguire le istruzioni del
produttore per la corretta
sistemazione della cintura di
sicurezza durante I'installazione
del
seggiolino auto per bambini.
Anche quando non si utilizza il
seggiolino auto, quest'ultimo
deve essere assicurato con le
cinture di sicurezza.
In caso contrario, potrebbe
ferire altri passeggeri in caso di
incidente.
Si consiglia di acquistare il
seggiolino auto solo da un
rivenditore autorizzato. In caso
contrario, il produttore non puo
garantire un utilizzo sicuro. Non
comprare un seggiolino auto
usato.

Free@N)
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ISTRUZIONI DI MONTAGGIO DEL
SEGGIOLINO AUTO

@ Cintura di sicurezza
dell’auto: cintura diagonale
© Cintura di sicurezza

dell’auto: cintura
subaddominale

‘ ‘b v 0O Ancoraggi ISOFIX

Il seggiolino auto & destinato all'uso con cinture di sicurezza
omologate in osservanza del Regolamento ECE R16. Non & adatto ai
sistemi di sicurezza a soli 2 punti di ancoraggio.

Installazione corretta:

Installazione errata

Installazione corretta —
sicura

installazione con
sistema di sicurezza
a 3 punti

non installare il
seggiolino auto sul
sedile dell'auto con
airbag attivato

@280
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Installazione del seggiolino
auto utilizzando la cintura di
sicurezza dell’auto (125-150 cm)
Installazione nel senso di marcia

1. Posizionare il seggiolino auto sul
sedile dell'auto.

2. Mettere il bambino nel
seggiolino..

3. Tirare la cintura pelvica dell'auto
attraverso le guide poste sulla
base, sotto il bracciolo. Far passare
la cintura di sicurezza diagonale
dell'auto sopra il bracciolo della
base.

4. Attenzione: le cinture di
sicurezza per le spalle devono
passare leggermente piu in basso
sulle spalle del bambino (tra il
collo e le spalle).

5. Attenzione: la cintura di
sicurezza diagonale dell’'auto
deve passare sopra le costole del
bambino.

6. Inserire la linguetta della cintura
di sicurezza dell’auto nella fibbia
di sicurezza dell’auto. Si dovrebbe
sentire chiaramente un clic.
Serrare il sistema di sicurezzaa 3
punti.

Suggerimento: prima dell'uso,
assicurarsi che le cinture di
sicurezza non siano intrecciate
e che il seggiolino auto sia
saldamente fissato al sedile
dell'auto.

7. Rivestimento: rimuovere tirando
verso l'alto dalla parte inferiore
della base. Reinstallarlo nella
direzione opposta.

Free@N)
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PULIZIA E MANUTENZIONE

Mantenere il prodotto correttamente e pulirlo regolarmente.

Per la pulizia del rivestimento seguire 'etichetta della cucitura.

Pulire le parti in tessuto con acqua tiepida e un detergente delicato.
Risciacquare con acqua dolce e attendere che si asciughi. Non usare
mai candeggina o altri agenti chimici aggressivi. Non asciugare le parti
tessili nell'asciugatrice. Alcune sostanze, come disinfettanti e creme
solari, possono causare danni permanenti a causa delle sostanze che
contengono. Non esporre il prodotto alla luce solare diretta in quanto
potrebbero sbiadire e perdere colore le parti tessili e alcuni alimenti
potrebbero lasciare macchie permanenti sul tessuto.

Pulire le parti in plastica e alluminio con acqua tiepida e strofinare con un
panno asciutto. Controllare regolarmente (prima di ogni utilizzo) lo stato
di perni, elementi di collegamento, cinture di sicurezza e assicurarsi che
non siano danneggiati. Utilizzare solo accessori e componenti approvati
dal produttore.

Free@N)



(GARANZIA

Il periodo di garanzia decorre dal momento dell'acquisto. Il periodo di garanzia concesso corrisponde al
periodo di garanzia legale nel paese di acquisto. In termini di contenuto, la garanzia copre la revisione, la
consegna sostitutiva o uno sconto a discrezione del produttore.

La garanzia si applica solo all’'utente originale. In caso di difetto, i diritti di garanzia saranno applicabili
solo se il rivenditore, presso il quale & stato acquistato I'articolo, viene informato immediatamente
dopo il primo rilevamento. Se il rivenditore non € in grado di porre rimedio al problema, il prodotto
verra restituito al produttore con una descrizione dettagliata del difetto e con il documento ufficiale di
acquisto che riporta la data di acquisto. Il produttore non si assume alcuna responsabilita per prodotti
difettosi non forniti da lui.

1 DIRITTI DI GARANZIA NON SONO VALIDI SE:

- Il prodotto é stato modificato.

- Il prodotto non viene restituito integro al rivenditore entro 14 giorni dalla scoperta del difetto, nonché
accompagnato dal documento di acquisto originale.

- Il guasto si e verificato a causa di manipolazione o manutenzione inadeguate o é dovuto ad altre
azioni imputabili all’'utente, in particolare laddove le istruzioni per I'utente non sono state rispettate.

- Danni al prodotto dovuti al normale utilizzo quotidiano, ad es. usura delle ruote, graffi su alluminio/
metallo/plastica, sbiadimento, scolorimento e deterioramento dei materiali, che si verificano nel
tempo o per inosservanza delle istruzioni per I'uso.

- Sono esclusi i danni derivanti da cadute, urti, colpi, maneggio incauto, contatto con liquidi non idonei,
fuoco o altre cause esterne.

- Montaggio inadeguato e manutenzione impropria, furti, danni che si verificano durante il trasporto
della merce, danni causati durante il servizio di assistenza o la manomissione del prodotto da parte
di persona non autorizzata.

- Le riparazioni sul prodotto sono state effettuate da terzi.

- Il difetto é stato causato da un incidente.

- Il numero di serie é stato danneggiato o rimosso.

Le modifiche o il deterioramento del prodotto causati dall’'uso contrattualmente concordato dell’articolo
(normale usura) non saranno accettati come reclamo in garanzia. Eventuali servizi resi dal produttore in
caso di reclamo in garanzia non prolungheranno il periodo di garanzia.

GARANZIA
Codice:
Nome:
Codice a barre:
Numero di serie:
Colore:

Data di consegna:
Firma e timbro:

Apollo d.o.o. Servizio di assistenza autorizzato:
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Apolio d.o.o.
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si
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A MODE D'EMPLOI !
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ATTENTION ! AVANT
UTILISATION, LISEZ
ATTENTIVEMENT LE MODE
D’EMPLOI ET CONSERVEZ-LE
POUR TOUTE UTILISATION
ULTERIEURE.

Ceci est un dispositif amélioré de retenue pour enfants de type coussin
d’appui universel. Il est homologué conformément au Réglement ONU
no 129, pour étre utilisé sur les places assises compatibles avec les
dispositifs de retenue de type i-Size et les places assises universelles,
comme indiqué par le constructeur dans le manuel d'utilisation du
véhicule. En cas de doute, consulter soit le fabricant, soit le revendeur du
dispositif amélioré de retenue pour enfants.

Consignes importantes

Avertissement spécial ! Le siege auto réduit les risques de blessures
en cas d'accident de la circulation, mais ne peut pas garantir la
sécurité absolue des enfants. Respectez donc strictement les lois et
réglementations locales en matiére de circulation lors votre conduite.

A AVERTISSEMENTS !

- Assurez-vous d'installer le siége pas dans la partie mobile du
auto correctement et en toute siége auto ou entre les portes du
sécurité dans votre véhicule. véhicule.

Vérifiez que les piéces mobiles - Assurez-vous que les ceintures
et plastiqgues ne s'emmélent de sécurité prévues pour
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maintenir le siége auto sont
correctement placées. Le harnais
de sécurité protégeant I'enfant
doit étre adapté a sa taille et ne
doit pas étre vrillé.

La ceinture de sécurité
abdominale doit étre au plus bas
possible, les ceintures doivent
étre acheminées correctement
et le bassin doit étre protégé au
maximum.

Si le siége auto a été exposé

a des contraintes ou a été
impliqué dans un accident

de la circulation, il doit étre
immédiatement remplacé.

- Avertissement ! - Ne jamais
modifier le siege auto de
quelque maniére que ce soit sans
accord préalable d'une personne
agréée. Il est extrémement
dangereux d'utiliser un

siége auto sans respecter les
instructions du fabricant.

Ne laissez pas le siege auto en
plein soleil pendant une longue
période, il pourrait chauffer

et blesser la peau de I'enfant
(bralures).

L'enfant doit étre constamment
sous la surveillance d'un adulte
tout au long de l'utilisation du
produit.

Les objets non attachés

dans le véhicule doivent étre
correctement sécurisés en cas
d'accident. Ne laissez pas dans
le véhicule d'objets lourds, qui
pourraient causer de graves
blessures en cas d'accident.
Conservez le siege auto dans un
endroit sec. N'utilisez pas le siege
auto sans housse.

La housse faisant partie
intégrante du siege auto et
contribuant a une plus grande
sécurité du siege, utilisez la
housse d’'origine ou une housse
approuvée par le fabricant.
Vérifiez que la boucle de la
ceinture de sécurité du véhicule
est correctement ajustée et
enclenchée. En cas de doute,
contactez votre représentant
légal.

Respectez les instructions

du fabricant concernant
I'acheminement correct de

la ceinture de sécurité lors de
I'installation du siége auto pour
enfant.

Méme si vous n'utilisez pas le
siége auto, il doit étre attaché a
I'aide des ceintures de sécurité.
Dans le cas contraire, il pourrait
blesser les autres passagers en
cas d'accident.

Nous vous recommandons
d'acheter le siege auto
uniquement auprés d'un
revendeur agréé. Dans le cas
contraire, le fabricant ne peut

pas garantir une utilisation sGre.

N'achetez pas de siege auto
d’'occasion.
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INSTRUCTIONS D’INSTALLATION
DU SIEGE AUTO

@ Ceinture de sécurité du
véhicule : partie diagonal
@ Ceinture de sécurité du

véhicule : partie sous-
v abdominale
@ Connecteurs ISOFIX

Le siege auto est adapté a une installation avec des ceintures de
sécurité approuvées par la réglementation ECE R16. Ne convient pas
pour une installation avec un systéme de sécurité a 2 points.

Présentation de I'installation
correcte :

Installation incorrecte

Installation correcte —
en toute sécurité

installation avec un
systéme de sécurité
a 3 points

n'installez pas le siege
auto sur le siege d'un
véhicule avec un airbag
activé

@280
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Installation du siége auto a l'aide
de la ceinture de sécurité du
véhicule (125 - 150 cm)
Installation face a la route

1. Placez le siége auto sur le siege
du véhicule.

2. Installez-y I'enfant.

3. Tirez la ceinture de sécurité
abdominale a travers les guides,
situés sur la base, sous I'accoudoir.
La ceinture de sécurité diagonale
doit passer par-dessus I'accoudoir
sur la base.

4. Attention : Le harnais de
sécurité doit passer un peu plus
bas sur les épaules de I'enfant
(entre le cou et les épaules).

5. Attention : La ceinture de
sécurité diagonale doit passer sur
les cotes de I'enfant.

6. Insérez I'encoche de la ceinture
de sécurité du véhicule dans la
boucle de sécurité. Vous devez
alors entendre un clic. Serrez le
systéme de sécurité a trois points

Conseil : Avant utilisation, vérifiez
que les ceintures de sécurité ne
sont pas vrillées et que le siege
auto est bien fixé au siege du
véhicule.

7. Housse : retirez-la en la tirant
vers le haut depuis la base.
Replacez-la dans le sens inverse.

Free@N)

27



28

NETTOYAGE ET MAINTENANCE

Maintenez correctement le produit et nettoyez-le régulierement.

Lors du nettoyage de la housse, respectez I'étiquette cousue. Nettoyez
les parties textiles a I'eau tiéde avec un détergent doux. Rincez a I'eau

et laissez sécher. N'utilisez jamais d'eau de Javel ou d’'autres agents
chimiques agressifs. Ne séchez jamais les piéces textiles au séche-
linge. Certains produits, tels que les désinfectants et les écrans solaires,
peuvent causer des dommages permanents en raison des substances
gu’ils contiennent. N'exposez pas le produit a la lumiére directe du
soleil sous risque de blanchiment et de décoloration des parties textiles.
Certains aliments peuvent également laisser des taches permanentes sur
le textile.

Nettoyez a I'eau tiéde les piéces en plastique et en aluminium et essuyez-
les avec un chiffon sec. Vérifiez régulierement (avant chaque utilisation)
I'’état des goupilles, des éléments de jonction, des ceintures de sécurité
et assurez-vous qu'ils ne sont pas endommagés. N'utilisez que des
accessoires et des composants approuvés par le fabricant.
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‘GARANTIE

La période de garantie commence au moment de I'achat. La période de garantie accordée est conforme
a la période de garantie Iégale dans le pays d'achat. En termes de contenu, la garantie couvre la
réparation, la livraison de remplacement ou une remise selon le choix du fabricant.

La garantie s'applique uniquement a l'utilisateur d'origine. En cas de défaut, les droits de garantie

ne sont applicables que si le revendeur, ou l'article a été acheté, est informé immédiatement aprés
détection initiale. Si le revendeur n'est pas en mesure de remédier au probléme, le produit est renvoyé
au fabricant avec une description détaillée du défaut et le document d’achat officiel comprenant la date
d'achat. Le fabricant décline toute responsabilité pour les produits défectueux, qu'il n'a pas lui-méme
livrés.

LES RECLAMATIONS DE GARANTIE SONT NULLES Sl :

- Le produit a été modifié.

- Le produit n’est pas retourné au revendeur, complet et accompagné du document d’achat original
dans les 14 jours suivant la détection du défaut.

- Le défaut est survenu en raison d’'une manipulation et d’'une maintenance inappropriées ou d’autres
actions qui sont a la charge de I'utilisateur, en particulier en cas de non-respect du mode d’emploi
par l'utilisateur.

- Les dommages du produit résultent d’une utilisation normale et quotidienne, par exemple I'usure des
roues, les rayures sur I'aluminium/métal/plastique, la décoloration, le blanchiment et la détérioration
des matériaux, qui se produisent avec le temps ou en raison du non-respect du mode d’emploi.

- Les dommages résultant de chutes, de collisions, de coups, d’'une manipulation imprudente, de
contact avec des liquides inappropriés et des flammes ou d'autres causes externes sont exclus.

- L'assemblage et la maintenance sont incorrects et en cas de vol, de dommages survenus lors du
transport de la marchandise, de dommages survenus lors d’'une maintenance ou d’une manipulation
du produit par une personne non autorisée.

- Les réparations sur le produit ont été effectuées par des tiers.

- Le défaut a été causé par un accident.

- Le numéro de série a été endommagé ou supprimé.

Les modifications ou détériorations du produit causées par ['utilisation contractuellement convenue de
I'article (usure normale) ne sont pas considérées comme réclamation de garantie. Les services rendus par
le fabricant en cas de réclamation au titre de la garantie ne prolongent pas la période de garantie.

GARANTIE
Code:
Nom :
Code-barres:
Numeéro de série :
Couleur:

Date de livraison :
Signature et cachet :

Apolilo d.o.o. Service agréé: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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INSTRUCCIONES DE USO
:ADVERTENCIA!

LEA ATENTAMENTE LAS
INSTRUCCIONES ANTES
DE SU USO Y GUARDELAS
PARA SU USO POSTERIOR.

\

Este es un sistema reforzado de retencién infantil de cojin elevador
universal. Estd homologado conforme al Reglamento n.o 129 de

las Naciones Unidas para su uso en plazas de asiento de vehiculos
compatibles con i-Size y universales, segun indiquen los fabricantes de
los vehiculos en el manual del usuario correspondiente. En caso de duda,
consulte al fabricante o al vendedor del sistema reforzado de retencién
infantil.

Consejos importantes

iAdvertencia especial! La silla de coche reduce la posibilidad de lesiones
en un accidente de trafico, pero no puede garantizar la seguridad
absoluta de los nifios, por lo que debe seguir estrictamente las leyes y
normas de trafico locales al conducir.

A iADVERTENCIA!

- Asegurese de instalar la silla de disefiados para sujetar el asiento
coche de forma correcta y segura del automoavil estén firmemente
en el coche. Asegurese de que colocados. Los cinturones de
las piezas moéviles y de plastico seguridad que protegen al nifio
no se enreden entre la parte deben adaptarse al tamano
movil del asiento del automoavil o del nino y no deben estar
entre las puertas del automovil. entrelazados.

- Asegurese de que los cinturones - El cinturén de seguridad pélvico
de seguridad que estan debe ir lo mas bajo posible, los
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cinturones deben colocarse
correctamente y la pelvis debe
estar protegida tanto como sea
posible.

Si la silla de coche ha sufrido
algun tipo de tensién o se ha
visto implicada en un accidente
de trafico, debe sustituirse
inmediatamente.

Nunca modifique la silla de
coche de ninguna manera

sin la aprobacién previa de

una persona autorizada. Es
extremadamente peligroso
utilizar una silla de coche si no
se siguen las instrucciones del
fabricante.

No deje la silla de coche expuesta
a la luz directa del sol durante
mucho tiempo, ya que puede
sobrecalentarse y danar la piel
del nifo (quemaduras).

El nifo debe estar bajo la
supervisiéon constante de un
adulto en todo momento de uso.
Los objetos que se encuentren
sueltos en el automovil deben
estar debidamente asegurados
en caso de accidente. No deje
objetos pesados en el coche, ya
que pueden producirse lesiones
graves en caso de accidente.
Guarde la silla de coche en un
lugar seco.No utilice la silla de
coche sin la funda.

Utilice la funda original o una
aprobada por el fabricante, ya
que la funda es parte integral
de la silla de coche y contribuye
a una mayor seguridad de la
misma.

Asegurese de que la hebilla

del cinturén de seguridad del

automovil esté bien ajustada y
trabada en su lugar. En caso de
duda, péngase en contacto con
su representante legal.

Siga las instrucciones del
fabricante sobre la colocacién
correcta de los cinturones de
seguridad al instalar el sistema
de retencidén infantil.

Incluso cuando no se vaya a
utilizar la silla de coche, se
debe asegurar la misma con
cinturones de seguridad.

De lo contrario, puede lesionar
a otros pasajeros en caso de
accidente.

Le recomendamos que adquiera
la silla de auto Unicamente en
un distribuidor autorizado. De
lo contrario, el fabricante no
puede garantizar un uso seguro.
No compre un asiento de coche
usado.

Free@N)
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INSTRUCCIONES DE INSTALACION
DEL ASIENTO DE COCHE

@ Cinturon de seguridad del
automovil: cinturdn diagonal
O Cinturén de seguridad del

coche: cinturon ventral

La silla de coche es apta para su instalacién con cinturones de
seguridad homologados por la normativa ECE R16. No apta para
instalaciéon con sistema de seguridad de 2 puntos.

Visualizacién de la instalacién
(X ] [ ] correcta:

Instalacién incorrecta

Correcto - instalacion
segura

Instalacion con sistema
de seguridad de 3
puntos

No instale la silla de
auto en un asiento con
airbag activado

@280
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Instalacion de la silla de coche
con el cinturén de seguridad del
coche (125-150 cm)

Montaje en el sentido de la
marcha

1. Coloque el asiento de coche en
el asiento del automovil.

2. Coloque al nifo en el asiento del
automovil.

3. Tire del cinturén de regazo a
través de las guias situadas en la
base, debajo del reposabrazos.
Pase el cinturén de seguridad del
automovil en diagonal sobre el
reposabrazos en la base.

4. Atencion: Los cinturones de
seguridad de los hombros deben
ir un poco mas abajo sobre los
hombros del nifio (entre el cuello y
los hombros).

5. Atencion: El cinturén de
seguridad diagonal del coche
debe pasar por encima de las
costillas del nifio.

6. Inserte la lengleta del cinturdn
de seguridad del automoavil en

la hebilla de seguridad. Deberia
escuchar un clic claro. Ajuste el
sistema de seguridad de 3 puntos.

Consejo: antes de usar, aseglrese
de que los cinturones de
seguridad no estén entrelazados
y que el asiento de coche esté
firmemente sujeto al asiento del
automovil.

7. Funda: retire la funda tirando
de ella hacia arriba desde la

parte inferior de la base. Vuelva a
instalarla en la direccién contraria.
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LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Mantenga el producto de forma adecuada y limpielo con regularidad.

Al limpiar la funda, observe la etiqueta indicadora. Limpie las partes
textiles con agua tibia y un detergente suave. Aclarar con agua frescay
dejar secar. No utilice nunca lejia ni otros agentes quimicos agresivos.

No seque en la secadora las piezas textiles. Algunas sustancias, como

los desinfectantes y los protectores solares, pueden causar dafnos
permanentes debido a las sustancias que contienen. No exponga el
producto a la luz directa del sol, ya que puede decolorarse, al igual que
ciertos alimentos, que pueden dejar manchas permanentes en los tejidos.

Limpie las piezas de plastico y aluminio con agua tibia y un pano seco.
Compruebe regularmente (antes de cada uso) el estado de los pasadores,
cierres, cinturones de seguridad y asegurese de que no estén dafados.
Utilice unicamente accesorios y componentes homologados por el
fabricante.
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(GARANTIA

El periodo de garantia comienza en el momento de la compra. El periodo de garantia concedido coincide
con el periodo de garantia legal en el pais de compra. En cuanto al contenido, la garantia cubre la
reparacion, el suministro de repuesto o una devolucién, segun lo estime oportuno el fabricante.

La garantia sélo se aplica al usuario original. En caso de averia, los derechos de garantia sélo seran
aplicables si el distribuidor, donde se adquirié el articulo, es notificado inmediatamente después de
la deteccién inicial. Si el distribuidor no puede solucionar el problema, el producto se devolvera al
fabricante con una descripciéon detallada del defecto y con el documento oficial de compra, incluida
la fecha de compra. El fabricante no aceptara responsabilidad alguna por productos defectuosos no
suministrados por él.

LOS DERECHOS DE GARANTIA QUEDAN ANULADOS SI:

« El producto no se devuelve completo y acompariado del documento de compra original al
distribuidor dentro de los 14 dias siguientes a la deteccién del defecto.

« La averia se ha producido debido a una manipulacién o mantenimiento inadecuados o debido a
otras acciones que son culpa del usuario, en concreto cuando no se han respetado las instrucciones
de uso.

Los danos al producto que se produzcan como consecuencia del uso normal y cotidiano, por ejemplo,
desgaste de las ruedas, arafiazos en el aluminio/metal/pldstico, decoloracién, destefido y deterioro
de los materiales, que se produzcan con el paso del tiempo o debido al incumplimiento de las
instrucciones de uso.

Quedan excluidas las lesiones resultantes de caidas, choques, golpes, manipulacién descuidada,
contacto con liquidos inadecuados, incendio u otras causas externas.

La composicion inadecuada y el mantenimiento incorrecto, los robos, los dafios que se produzcan
durante el transporte de la mercancia, los dafios causados durante el mantenimiento o la
manipulacién del producto por una persona no autorizada

- Las reparaciones del producto fueron realizadas por terceros.

- El defecto se debe a un accidente.

- El numero de serie ha sido dafiado o retirado.

Las modificaciones o el deterioro del producto causados por el uso convenido contractualmente del
articulo (desgaste normal) no se aceptaran como reclamacién de garantia. Los servicios prestados por el
fabricante en caso de reclamacién de garantia no ampliaran el periodo de garantia.

GARANTIA
Caodigo:
Nombre:

Cddigo de barras:
Numero de serie:
Color:

Fecha de entrega:

Firma y sello:
Apollo d.o.o. Servicio autorizado: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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A 2HMANTIKO! AIABAZTE
NMPOZEKTIKA TIZ OAHTIIEZ
KAI TiZ MPOEIAOINOIHZEIZ
KAI ®YAA=TE TIZ TIA
MEAAONTIKH ANADOOPA.

\.

AuUTO gival éva Evioxupévo ZuoTnua Xuykpdtnons Maidiwyv Universal pe
Ma&IAdpI booster. Exel eykp1©gi cUupwva pe Tov Kavoviouo UN No 129,
yia xprion o€ ©€o&is KaBIoUATwY i-Size kal universal, onws unodeikvueTal
ano TOV KATACOKEUAOTH OXNUATWY OTO €yXEIPidio xprons Tou OxXNUATOS.
2€ nepinTwon apdIBOAiIas, CULUPBOUAEUTEITE TOV KOTAOKEUAOTH TOU
EVIoOXUMEVOU ZUCTANATOS ZuykKpdTnons Maidiwyv | Tov NwANTA.

ZnupavTiKEs obnyies Ei16iIkn npo&gibonoinon! To nNaidiké kad8ioua
aocPaAAEias HEIWVEI TN MOAVOTNTA TPAUMATICHUOU O€ NEPINTWON
AUTOKIVNTIOTIKOU ATUXAMATOS, AAAd SV UMOPEi va MAPEXEI AMOAUTN
acddAela yia To naidi, EMOUEVWS PPOVTIOTE VA AKOAOUBEITE TOUS
TOMIKOUS VOUOUS KAl KAVOVICOUS KUKAOOpPIias KaTd Tnv odrjynon.

ATPOEIAONMOIHZEIZ!

- BeRalwOeiTE OTI OI INAVTES Mou OTPIMMEVOL.

OUYKPATOUV TO KABIOUA OTO - BepaiwOeiTe 6Tl 0 IHAVTAS TNS
oxnMa gival ogixToi. Ol IHAVTES MEons POPIETAI XAMNAQ, WOTE
MouU CUYKPATOUV To Naidi npenel N Aekdvn va gival ctadgpd

Vva gival NPoCAPHUOCHEVOlI OTO BEeOMEUNEVN VIA VA AMOTPEYEI
owpa Tou naidiou. BeBaiwBeiTe To Naidi va néocel anod 1o naidikod
OTI ol IJAavTes dev €ival KABIopa acdaleias.
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- BepaiwOeiTe 0TI TO ECRS
(ZvoTnua cuykpdTnons NaIdiwy)
AVTIKABioTaTal OTAV EXEI
UNOOTEI BiAIES KATAMOVNOEIS O€
aTuynua.

- BepaiwBeiTe OTI TA

JKAUMTA AVTIKEIMEVA KAl TA
NAAOTIKA pEpn evos ECRS

€ival TOMOBETNUEVA KAl
EYKATECTNMEVA E£TOI WOTE

va unv givail nieavo, kata

TNV KABNUEPIVA XPnon Tou
oxriMaTos, va nayideutouv ano
€va KIvnTo KABIoKAa | o€ Jia
nopPTA TOU OXAMATOS.

- MHN KAvVeTe Kapia Tponomnoinon
| Npoocenrkn oto ECRS xwpis
TNV €yKpion Tns Apxns Eykpions
Tunou, kail undpyel kivbuvos

VA JUNV AKOAOUBNOCETE NIOTA

Tis obnyies eykaTdcTaons

nou napgxovrtal anod Tov
KaTaokeuaoTr Tou ECRS.

- To Naibikd KABIoPA NPEMEI Va
PUAACOETAI JAKPIA Arno TO
NAIOKO dws €AV TO KABICUA

bev gival epoblacuévo ue
udpaopdTivn enévéuon,
810POopPETIKA PMOpPEi va gival
MoAU ZeoT0 yia To H€pua Tou
naidiou.

- MHN a¢nveTe To naidi cas xwpis
€NiPAEYN o€ AUTO TO KABICUA YIA
MIKPO XPOVIKO SidoTnua.

- BERAIWOEITE OTI OI AMOCKEUES N
AANQ QVTIKEIJEVA MOU eVOEXETAI
VA NPOKAAECOUV TPAUMATIOUOUS
O€ NePIiNTwon cuykpouaons ival
OwOoTd acPpaAicuEvVa.

- MHN xpnoidonolgiTe To cucTNHA
ECRS xwpis TO KAAUMUQ.

« MHN avTIKa®IoTATE TO KAAUMUA
TOU KOBiopaTos e onolodAnoTe

AANO €KTOS anod auTod nou
OUVIOTA O KOTAOKEUAOTNS,
€ne1dn To KAAUPPA anoTeAe|
avanoonacTo JEPOS TNS
anédoons Tou KaBiouaTos.

- MHN xpnoigonoleiTe To

ouoTnua ECRS €dv n ©€on Tns
noéprnns TNs {wvns acdaAeias
EVNAIKWYV Npos Ta KUpIa cnueia
€naodns rnou eEpouv PopTio OTO

KABIoMA €ival PN IKAavonoIiNTIKN.

EnikolvwvnoTE Ye Tov
KATAOKEUQOTH OE€ NEPINTWON
AMDIBOAIAS OXETIKA UE AUTO TO
onueio.

- MHN xpnoigonoleiTe Kaveva

onueio enadns nou eEpPel
POopPTIO EKTOS and auTd nou
neplypddovTal oTis odnyies
Kal enionuaivovTal oTo

ECRS. ENIKOIVWVAOTE UE TOV
KATAOKEUAOTH OE€ NEPINTWON
AMDIBOAIAS OXETIKA UE AUTO TO
onueio.

- NMapakaAoupue diapAaoTe TO

€eyXeIPiblo TOU KaTaoKeUaoTH
TOU QUTOKIVATOU MpIV
EYKATACTAOETE AUTO TO i-Size
ECRS.
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OEZH ETKATAZTAZH2

@O Aiaywvios Iyavras

® Zwvn aocjaleias auToKiviTOU:
Iluavras péons

AUTO To cuoTnua ECRS gival KaTAAANAO Yia {wvn aopaAAEias MouU EXEI
nepdoel TNV anaitnon ECE R16 kal v gival KATAAANAO yId JOVTEAA
nou givail eEoNAICUEVA POVO JUE ZwVES AOPAAEiaAs 2 CNUEiwV.

KAaTdAAnAn ©€on yia
€£YKATACOTAON OTO AUuToKivnTO
¢daiveTal oTa apioTepa:

[ ]
® Agv eNITPENETAI
N EYKaTAoTaoN
naidikou Ka®iouaTos
AUTOKIVATOU.

AOCDOAARS N EYKATACTACN
naidikou KaiouaTos
AUTOKIVATOU.

Movo pe {wvn aocdaleias
3 onMEiwv propei va
EYKATAOTAOEI O AUTA TN
©gon.

OTav To JNPOCTIVO LUEPOS
® TOU KaBiopaTos EXEI
- avolxTé agpdoaKo, Sev

MMOPEi VA eYyKATACTAOEI
o€ AuTn Tn ©€on.
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EykaTrdoTaon Tou naidikou
KaOiopaTos XpnoigonoiwvTas
Tn {wvn acpaleias Tou
auTokKiviTou (125-150 cm) -
Tono©®€Tnon npos Tn $opd Tou
Ta&i16iov

1. Tono®eTAOTE TO NAISIKO
KABIopa aocdaAeias oTo KABIoUA
TOU QUTOKIVATOU.

2.TonoBeTroTe TOo NAIdi oTO
Kdeioua.

3. MepdoTe TOV IHAVTA TNS

MEons Tns {wvns acdaieias

TOU QUTOKIVATOU KATW ano To
unoppaxiovio TNs BACNS KAl TOV
IMAVTA wuou TNs {wvns acdaleias
TOU QUTOKIVATOU NAVw ano To
unoppaxiovio TNs BAons.

4. NUEIWON: KPATAOTE TN ©€0N
TOU IJAVTA whou TNs {wvns
AodAAEIAS TOU AUTOKIVATOU OTNV
KAEiba, HETAEU TNS EEWTEPIKAS
NAEUPAS TOU AAIUOU KAl TOU wlOoU.

5. ZNUEiwoN: KPATAOTE Tn ©€0N
TOU IJAVTA wou TNS {wvns
AodaAAEias TOU AUTOKIVATOU CTA
MAEUPA TNS KolAIds Tou naidiou.

6. EIcdyeTE TN METAAAIKN YAWOOA
TNs {wvns TOU AQUTOKIVATOU

oTnV Noépnn Tou KaBiouaTos
AUTOKIVATOU UEXPI VA AKOUCETE
€va KaBapo “KAIK". ZPiETe TN Jwvn
aodalAeias 3 onueiwv.

ZuppouUAn: Mpiv XPNOIOMOINCETE
TO KABIOHUA acdaAEgias,
BEPRAIWOEITE OTI TO KABIOUA
aodaAegias gival oTaBepd
gykaTeoTnMEVo. O 1ydavTas gv
€ival OTPIPMEVOS.

7. TO KAAUPMAQ: anAwWS apaIpeECTE
TO TPAPWVTAS TO NPOS TA NAVW
ano To KATw PEPOS TNS BAONS.
To ENAVATONOOETEITE PE TNV
avTioTpodn osipa.
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KAOGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZzH

JUVTNPEITE TO NPOIOV CWOTA KAl KAOOAPIZETE TO TAKTIKA.

AKOAOUBINOTE TNV ETIKETA MAUCIUATOS KATA TOV KABAPIOHO TOU
KaAUppaTos. KaBapioTe Ta udacpdTiva hHEPN ME XAIapO VEPO Kal

rMNIo anoppPUNAVTIKO. Z€MAUVETE PUE PPECKO VEPO KAl MEPIPJEVETE VA
OTEYVWOEI. MNV XpNOIJOMOIEITE NOTE XAwpPivn r) AAAOUS EMNIBETIKOUS
XNMIKOUS NapdyovTes. MNV OTEYVWVETE TA UDACHATIVA UEPN OE
OTEYVWTHPIO pOoUXwV. OPICUEVES OUCIES, ONWS TA AMOAUMAVTIKA Kdl TA
avTNAIOKAJ, MMOPEI VA MPOKAAECOUV POVIUN BAARBN AOYw TwV OUCIWYV MOoU
MNEPIEXOUV. MNV EKBETETE TO NPOIOV OE APECO NAIAKO PwsS, KABWS PUMNOPEI
Va NPOKANBEi EEBwplacua Kal anoXPwHATIOHOS TwV UPACUATIVWY
MEPWYV, KAl OPICUEVES TPODES UMOPEI VA aPprioouV POVILOUS AeKESES OTO
udacpua.

KaBapioTe Ta NAACTIKA KAl AAOUMIVEVIA JEPN PE XAIAPO VEPO Kal
OKOUMIOTE PJE €va OTEYVO Navi. EAEYXETE TAKTIKA (MpPIv anod KABE Xpnon)
TNV KATACTACN TWV MEIPWYV, TWV CUVOETIKWY OTOIXEiWV, TwV {wVwV
aocdaleias Kal BEBAIWOEITE OTI HEV EXOUV UMOOTEI ZNUIA. XpNOIMYOMOIEITE
pOvo a§ecoudp Kal EEaPTAMATA EYKEKPIMEVA AMNO TOV KATAOKEUAGOTH.
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‘EITYHZH

H nepiobos eyyunons EekIvd Tn oTIYUA TNs ayopds. H nepiodos eyyunons nou nap€xeTal gival cUhpwvn
ME TN VOMIPN NePiodo eyyunaons oTn xwpa ayopds. Ocov apopd To NMEPIEXOPEVO, N €YyUNON KAAUNTEI TNV
enavene§epyaacia, TNV AvTIKATACTAOCN 1) TNV €KNTWON, ONWS KPIVEI O KATACOKEUAOTNS.

H gyyunon 1oXUEl HOVO yIa TOV dpXIKO XPAOTN. Z€ NEPINTWON 0PpAAPATOS, Ta SikalwpaTa eyyunons 6a
I0KUOUV poVOo €AV O AVTINPOOWIOS, And TOV OMNoio dyopdoTNKE TO NPoidv, E160MoINOei duéows JETA TNV
apxIkn avixveuon. Edv o avTinpocwnos 8ev gival oe ©€on va 610pOwoel To NPOPANHA, TOTE TO NMPOTOV
©a eNICTPAPEI OTOV KATACKEUAOTH PE AEMTOPEPH NEPIYPADH TOU OPAAHUATOS Kal JE TO EMiCNPO €yypado
ayopds, CUUMNEPIAAPUPBAVOPEVNS TNS NUEPOUNViAs ayopds. O KOTAOKEUAOTHS 6V anobEXeTal kayia
€UOUVN YIa EAATTWHATIKA NPoidvTa nou dev Nnapadoddnkav anod auTov.

O1 adiwoels eyyUnons gival AKUPEs eav:
« To npoidv €xel Tpononoineei.
To npoidv ev enioTpadei NAAPES KAl CUVOSEUOUEVO anod TO MPWTOTUMO €yypado ayopds GToV
AVTINPOOWNO EVTOS 14 NUEPWY ANO TNV AViIXVEUCN TOU OPAAPATOS.
To odpdApa NPOKARONKE and akAaTAAANAO XEIPICUO ) cuvTAPNON ) AOYw AANAWV EVEPYEIWV MOU gival
unaiTIdTNTA TOU XPOTN, CUYKEKPIMEVA OTAV eV TNPABNKAV ol odnyies xprions.
ZnM1d oTo NPoidV Nou NPOKUNTEI ws ANOTEAECHUA TNS KAVOVIKHAS, KABNUEPIVAS Xprions, n.x. pOopd
TPOXOU, YPATZOUVIES O AAOUUIVIO / HETAANO / MAQCTIKO, ANOXPWHATIONOS, EEOWPIaoua Kal peopd
UAIKWY, MOU CUURBAIVEI JE TNV NAPOS0 Tou XpOVou ) Adyw PN THPNONS Twv odnylwv xprions.
TpAUPATIOUOI MOU NEPOKUMNTOUV dnod NTWOEIS, CUYKPOUOEIS, XTUMNAMATA, ANpOCEKTO XEIPIOWO, ENAdn
ME aKATAAANAQ uypPd, NUPKayId ] ANAES EEWTEPIKES AITIES anNokKAeiovTal. AKATAAANAN cUVOEON Kal
AKATAANANAN CUVTAPNON, KAOMES, ZNMIES MOU MPOKUNTOUV KATA TN METAPOPA ayadBwyV, ZnNUIES Mou
npokaAouUvTal KaTtd Tn 81dpKeEIa TNS cUVTAPNONS | NApPE€uBAcnS OTO NPOoidV and pn e§ouciodoTnUévo
dTopo.
Eniokeugés o0To Npoidv npaypaTonoinenkav ano TPiTous.
To ENATTWHA NPOKARBONKE and aTuyxnua.

O oeIpIaKOs apIBuos €xel UNOOTEI ZNMIA 1} EXEl aPaIPEOEI.

Tpononoinoeis r} $Oopd Tou NPoidVTOs NoU NPOKAAoUVTAl and Tn CUPPBATIKA CUPPWVNUEVN XPrion Tou
npoiovTos (Pucioloyikr ¢Oopd) ev Ba yivovTal SeKTES ws a&iwon eyyunons. OnolecdAMNoTe UNNPECIES
napgxovTal anod ToV KATACKEUAOTH O€ MePiNTwon a&iwons eyyunons 6gv napaTeivouv Tnv nepiodo
gyyunons.

EFr'YHZH

Kwbikos:

ovopua:

Barcode:

O€IPIaKOSs apIOuos:

Xpwua:

Huepounvia napadoons:
Ynoypaon kai cppayida:

Apollo d.o.o. EZouoioboTnuévn unnpeoia:
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Apolio d.o.o.
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si
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A NAVODILA ZA UPORABO!
POZOR! PRED UPORABO
NATANCNO PREBERITE
NAVODILA IN JIH SHRANITE
| ZA KASNEJSO UPORABO.

To je izboljSani sistem za zadrZevanje otrok z univerzalnim jezdecem. V
skladu s Pravilnikom ZN st. 129 je homologiran za uporabo na sedeznih
mestih v vozilih, ki so ,,zdruzZljiva s standardom i-Size", in univerzalnih
sedeznih mestih v vozilih, kot navajajo proizvajalci vozil v priro¢nikih za
uporabo vozil. V primeru dvoma se je treba posvetovati s proizvajalcem
izboljSanega sistema za zadrzevanje otrok ali trgovcem.

Pomembni napotki

Posebno opozorilo! AvtosedeZ zmanjsa moZnost nastanka poskodb v
prometni nesreci, vendar pa ne more zagotoviti absolutne varnosti otrok,
zato med voznjo dosledno upostevajte lokalne prometne zakone in
predpise.
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A OPOZORILA!

- Prepricajte se, da boste
avtosedez pravilno in varno
namestili v avtomobil. Pazite,
da se gibljivi in plasti¢ni deli

ne bodo zapletli med gibljivi
del sedeza avtomobila ali med
avtomobilska vrata.

- Prepricajte se, da bodo varnostni
pasovi, ki so namenjeni za
zadrzevanje avtosedeza ¢vrsto
namesceni. Varnostni pasovi,

ki Scitijo otroka morajo biti
prilagojeni otrokovi velikosti in
ne smejo biti prepleteni.

- Medeni¢ni varnostni pas mora
potekati ¢im nizje, pasovi morajo
biti speljani pravilno, medenica
mora biti ¢im bolj zascitena.

- Ce je bil avtosede? izpostavljen
obremenitvam ali udelezen v
prometni nesreci, ga je potrebno
nemudoma zamenjati.

- Nikoli na nikakrsen koli nacin
ne spreminjajte avtosedeza
brez predhodne odobritve
pooblascene osebe. Izredno
nevarna je uporaba avtosedeza
V primeru neupostevanja
proizvajal€evih navodil.

- Avtosedeza ne puscajte na
neposredni soncni svetlobi za
daljSe ¢asovno obdobje, saj se
lahko pregreje in poskoduje
otrokovo kozo (opekline).

. Otrok mora biti ves ¢as uporabe
pod stalnim nadzorom odrasle
osebe.

- Prosto lezeci predmeti v avtu
morajo biti v primeru nesrece

pravilno zavarovani. V avtomobilu

ne puscajte tezkih predmetov, saj
lahko v primeru nesrece pride do
resnih poskodb.

- AvtosedeZ hranite v suhem

prostoru.Avtosedeza ne
uporabljajte brez previeke.

- Uporabite originalno previeko

oz tisto, ki je odobrena s strani
proizvajalca, saj je previeka
sestavni del avtosedeza in
prispeva k vecji varnosti sedeza.
Zagotovite, da bo zaponka
avtomobilskega varnostnega
pasu pravilno namescena in
zaskocena v polozaj. V primeru
dvomov se obrnite na zakonitega
zastopnika.

- Upostevaje proizvajalceva

navodila glede pravilnega poteka
varnostnih pasov pri namestitvi
otroskega avtosedeza.

- Tudi kadar avtosedezZa ne boste

uporabljali, mora biti le-ta
zavarovan z varnostnimi pasovi.

- V nasprotnem primeru lahko

Vv primeru nesrece poskoduje
druge sopotnike.

- Priporo¢amo, da avtosedez

kupite le pri pooblas¢enem
prodajalcu. V nasprotnem
primeru, proizvajalec ne more
jamciti varne uporabe. Ne
kupujte rabljenega avtosedeza.
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NAVODILA ZA NAMESTITEV
AVTOSEDEZA

O Avtomobilski varnostni pas:
diagonalni pas
O Avtomobilski varnostni pas:

trebusni pas

AvtosedezZ je primeren z namestitev z varnostnimi pasovi odobrenimi
s strani uredbe ECE R16. Ni primeren za namestitev z 2-tockovnim
varnostnim sistemom.

Prikaz pravilne namestitve:

b Nepravilna namestitev

Pravilna —varna
namestitev

namestitev s
3-tockovnim
varnostnim sistemom

(] avtosedeZa ne
® namescajte na sedez
avtomobila z aktivirano

zrac¢no blazino
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Namestitev avtosedeza s
pomocjo avtomobilskega
varnostnega pasu (125-150 cm)
Namestitev v smeri vozZnje

1. AvtosedeZ namestite na sedez
avtomobila.

2.V avtosedez posedite otroka.

3. Trebusni avtomobilski varnostni
pas povlecite skozi vodila, ki se
nahajajo na osnovi, pod oporo

za roke. Diagonalni avtomobilski
varnostni pas speljite nad oporo za
roke na osnovi.

4. Pozor: Ramenski varnostni
pasovi morajo potekati nekoliko
nize preko otrokovih ramen (med
vratom in rameni).

5. Pozor: Diagonalni avtomobilski
varnostni pas mora potekati preko
otrokovih reber.

6. Jezicek avtomobilskega
varnostnega pasu vstavite v

avtomobilsko varnostno zaponko.
Pri tem morate zaslisati jasen klik.

Zategnite 3-toc¢kovni varnostni
sistem.

Namig: Pred uporabo se
prepricajte, da varnostni pasovi
ne bodo prepleteni in, da bo
avtosedez ¢vrsto namescen na
avtomobilski sedez.

7. Prevleka: snemite jo tako, da
jo povlecete iz spodnjega dela
osnove navzgor. Ponovno jo
namestite v nasprotni smeri.
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CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Izdelek ustrezno vzdrzujte in redno Cistite.

Pri CiS€¢enju prevleke upostevajte vSivno etiketo. Tekstilne dele Cistite z
mlacno vodo in neznim detergentom. Sperite s svezo vodo in pocakajte,
da se posusi. Nikoli ne uporabljajte belila ali drugih agresivnih, kemi¢nih
sredstev. Tekstilnih delov ne susite v susilnem stroju. Nekatere snovi, kot
so razkuzila in kreme za soncenje, lahko zaradi snovi, ki jih vsebujejo,
trajno poskodujejo previeko. Izdelka ne izpostavljajte neposrednim
son¢nim zarkom, saj lahko pride do bledenja in razbarvanja tekstilnih
delov, prav tako lahko trajne madeze na tekstilu pusti dolo¢ena hrana.

Plasti¢ne in aluminijaste dele Cistite z mlacno vodo in obrisite s suho krpo.
Redno preverjajte (pred vsako uporabo) stanje zaticev, spojnih elementoy,
varnostne pasove ter se prepricajte, da so le-ti neposkodovani.
Uporabljajte le dodatke in sestavne dele odobrene s strani proizvajalca.
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10.

GARANCIISKI LIST

\Pooblaééeni serviser: Apollo d.o.o., Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Slovenija, e-naslov servis@apollo.si

Podjetje in naslov sedeza garanta:
Apollo d.o.o0., Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Slovenija, e-naslov: info@apollo.si / splet: www.apollo.si

Datum dobave blaga:

Podatki, ki identificirajo blago:

Garant jamci za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki za¢ne teci z dobavo blaga potrosniku.
Pravice potrosnika, ¢e blago nima lastnosti navedenih v garancijskem listu:

Garancija tece od datuma izrocitve izdelka stranki v trgovini in velja vedno samo skupaj z racunom prodajalca.

Ce blago, za katero je izdana obvezna garancija, ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem
listu ali oglasevalskem sporocilu, lahko potro$nik najprej zahteva odpravo napak. Ce napake niso odpravljene v skupno
30 dneh od dneva, ko je proizvajalec ali pooblasceni servis od potrosnika prejel zahtevo za odpravo napak, mora
proizvajalec potrosniku brezplaéno zamenjati blago z enakim, novim in brezhibnim blagom.

Rok iz prejSnjega odstavka se lahko podaljSa na najkrajsi cas, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave,
vendar za najvec 15 dni. Pri dolocitvi podaljSanega roka se upostevajo narava in kompleksnost blaga, narava in resnost
neskladnosti ter napor, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave. O Stevilu dni za podaljSanje roka in
razlogih za njegovo podaljSanje proizvajalec obvesti potrosnika pred potekom roka 30 dni.

Ce proizvajalec v roku 30 oz. 45 dni v primeru podaljanja roka ne popravi ali ne zamenja blaga z novim, lahko potrognik
zahteva vracilo celotne kupnine od proizvajalca ali zahteva sorazmerno zniZzanje kupnine.

Ce potro$nik zahteva sorazmerno znizanje kupnine, je znizanje kupnine sorazmerno zmanjsanju vrednosti blaga, ki ga
je potrosnik prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, ¢e bi bilo skladno.

Ne glede na zgoraj navedeno lahko potro3nik zahteva vracilo placanega zneska od proizvajalca, ¢e se neskladnost
pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga. Za zamenjano blago ali zamenjan bistveni del blaga z novim proizvajalec
izda nov garancijski list.

Proizvajalec oziroma pooblasceni servis lahko potrosniku za ¢as popravila blaga, za katero je bila izdana obvezna
garancija, zagotovi brezplacno uporabo podobnega blaga.

Ce proizvajalec potro$niku ne zagotovi nadomestnega blaga v zacasno uporabo, ima potro$nik pravico uveljavljati
Skodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune
izvrsitve.

Stroske za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma
nadomestitvi blaga z novim, placa proizvajalec.

Postopek, ki ga mora potrodnik uporabiti za uveljavljanje garancije: Potrosnik obvesti garanta pisno po posti, po e-posti
ali osebno pri pooblaséenem servisu s predlozitvijo dokazil o veljavnosti garancije in nemudoma omogoci pregled
reklamiranega blaga.

Rok za resitev reklamacije: 30 dni z moznostjo podaljSanja za najvec 15 dni.

Trajanje garancijskega roka: 12 mesecev.

Ozemeljsko obmocdje veljavnosti garancije: Slovenija.

Opozorilo! Potrosnik ima zakonsko pravico, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti blaga brezplaéno uveljavija
jamcevalne zahtevke in da garancija ne izklju¢uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz obveznega jamstva za skladnost
blaga.

Garant zagotavlja potrosniku vzdrzevanje, nadomestne dele in priklopne aparate Se tri leta po poteku garancije

GARANCIJA NE KRIJE:

poskodbe na izdelku, ki nastanejo kot posledica obicajne, vsakodnevne uporabe, npr. obraba koles, praske

na aluminiju/kovini/plastiki, razbarvanje, bledenje in dotrajanost materialov, do Eesar pride séasoma ali zaradi
neupostevanja navodil za uporabo; izklju¢ene so poskodbe, ki so posledica padca, tréenja, udarcev, malomarnega
ravnanja, stika z neustreznimi tekoc¢inami, ognja ali drugega zunanjega vzroka; nepravilne sestave ter nepravilnega
vzdrzevanja,

kraje; poskodb, ki nastanejo med prevozom blaga; poskodb, ki nastanejo med servisiranjem ali poseganjem v izdelek s
strani nepooblas¢ene osebe.

Garancijski rok pri¢ne tec¢i od datuma izrocitve izdelka kupcu. Za postopek uveljavljanja garancije je potrebno predloziti
izpolnjeno garancijsko izjavo in racun, ki dokazuje nakup izdelka.

J
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A UPUTE ZA UPOTREBU!
POZOR! PRIJE UPOTREBE
PAZLJIVO PROCITAIJTE
UPUTE | SPREMITE IH

ZA MOGUCU KASNIJU
UPOTREBU.

\ v

Ovo je unaprijedeni sustav za drzanje djeteta s univerzalnim pomoénim
jastukom. Homologiran je na temelju Pravilnika UN-a br. 129 za upotrebu
na sjedistima koja su prikladna za i-Size i univerzalnim sjedistima, kako je
naveo proizvodac vozila u priru¢niku za upotrebu. Ako niste sigurni hoce
li sustav odgovarati, obratite se proizvodacu unaprijedenog sustava za
drzanje djeteta ili prodavacu.

Vazne upute

Posebno upozorenje! Autosjedalica smanjuje moguénost ozljeda u
prometnoj nesredi, ali ne moze jamdciti apsolutnu sigurnost djece, stoga
se tijekom voznje strogo pridrzavajte lokalnih prometnih zakona i propisa.
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A UPOZORENJA!

- Provjerite jeste li autosjedalicu
ispravno i sigurno postavili u
automobil. Pazite da se pokretni
i plasti¢ni dijelovi ne zapetljaju
izmedu pokretnih dijelova
autosjedalice ili izmedu vrata
automobila.

- Provjerite jesu li sigurnosni
pojasevi koji drze autosjedalicu
¢vrsto pric¢vrsceni. Sigurnosni
pojasevi koji Stite dijete moraju
biti prilagodeni veliCini djeteta i
ne smiju se ispreplitati.

- Sigurnosni pojas za zdjelicu mora
biti Sto je moguce nize, pojasevi
moraju biti pravilno postavljeni,
a zdjelica mora biti maksimalno
zasticena.

- Ako je autosjedalica bila izlozena
naprezanju ili je sudjelovala
u prometnoj nesreci, mora se
odmah zamijeniti.

- Nikada ni na koji nac¢in ne
mijenjajte autosjedalicu bez
prethodnog odobrenja ovlastene
osobe. Iznimno je opasno koristiti
autosjedalicu ako se ne postuju
upute proizvodaca.

- Ne ostavljajte autosjedalicu dulje
vrijeme na izravnoj suncevoj
svjetlosti jer se moze pregrijati i
ostetiti djetetovu kozu (opekline).

- Dijete mora biti pod stalnim
nadzorom odrasle osobe cijelo
vrijeme koristenja.

- Predmeti koji slobodno leze u
automobilu moraju biti pravilno
osigurani u slu¢aju nezgode.

Ne ostavljajte teSke predmete u
automobilu jer u slu¢aju nesrece

moze doci do ozbiljnih ozljeda.

- Autosjedalicu ¢uvajte na suhom

mjestu. Ne koristite autosjedalicu
bez navlake.

- Koristite originalnu navlaku ili

onu koju je odobrio proizvodac
jer je navlaka sastavni dio
autosjedalice i doprinosi vecoj
sigurnosti sjedalice.

- Provjerite je li kopca sigurnosnog

pojasa automobila pravilno
postavljena i Skljocnula na
mjesto. Ako ste u nedoumici,
obratite se svom zakonskom
zastupniku.

- Pridrzavajte se uputa

proizvodaca o pravilnom
postavljanju sigurnosnih
pojaseva prilikom postavljanja
djecje autosjedalice.

- Cak i kada ne namjeravate

koristiti autosjedalicu, ona mora
biti osigurana sigurnosnim
pojasevima. Inace, moze ozlijediti
druge putnike u slucaju nesrece.

- Preporuc¢amo da autosjedalicu

kupujete samo od ovlastenog
trgovca. U suprotnom,
proizvoda¢ ne moze jamciti
sigurnu uporabu. Ne kupujte
rabljenu autosjedalicu.
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UPUTE ZA POSTAVLIJANIJE
AUTOSJEDALICE

(A Sigurnosni pojas automobila:
dijagonalni pojas
@ Sigurnosni pojas automobila:

trbusni pojas
@ ISOFIX prikljucci

Autosjedalica je primjerena za postavljanje sa sigurnosnim
pojasevima odobrenim prema ECE R16 standardu. Nije primjereno za
ugradnju sa 2-tockovnim sigurnosnim sustavom.

Prikaz pravilnog postavljanja:

b Nepravilno postavljanje

Pravilno - sigurno
postavljanje

postavljanje s
3-tockovnim
sigurnosnim sustavom

autosjedalicu ne

[ ] o
postavljajte na
‘@ sjedalo automobila s
- aktiviranim zraénim

jastukom
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Postavljanje autosjedalice
pomocu sigurnosnog pojasa
automobila (125-150cm)
Postavljanje u smjeru voznje

1. Postavite autosjedalicu na
sjedalo automobila.

2, Stavite dijete u autosjedalicu.

3. Provucite bocni sigurnosni pojas
automobila kroz vodilice koje

se nalaze na bazi, ispod naslona

za ruku. Provucite dijagonalni
sigurnosni pojas automobila preko
naslona za ruke na bazi.

4. Paznja: Sigurnosni pojasevi

za ramena moraju i¢i nesto nize
preko djetetovih ramena (izmedu
vrata i ramena).

5. Paznja: Dijagonalni pojas
autosjedalice mora prolaziti preko
djetetovih rebara.

6. Umetnite jezi¢ak sigurnosnog
pojasa automobila u kopcu
autosjedalice. Trebali biste Cuti
jasan klik. Zategnite 3-to¢kovni
sigurnosni sustav.

Savjet: Prije upotrebe provjerite
da sigurnosni pojasevi nisu
isprepleteni i da je autosjedalica
¢vrsto pri¢vrséena za sjedalo
automobila.

7. Navlaka: uklonite ju tako da

ju povucete s donje strane baze.
Ponovno ju postavite u suprotnom
smjeru.
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CISCENJE | ODRZAVANJE

Proizvod pravilno odrzavajte i redovito ga Cistite.

Navlaku Cistite prema uputama koje se nalaze na usivnoj etiketi. Tekstilne
dijelove cistite mlakom vodom i blagim deterdZzentom. Isperite Cistom
vodom i pricekajte da se osusi. Nikada nemojte koristiti izbjeljivac ili neka
druga agresivna, kemijska sredstva za ciS¢enje. Tekstilne dijelove nikad
nemojte susiti u susilici rublja. Neki proizvodi, poput dezinfekcijskih
sredstava ili krema za zastitu od sunca, mogu uzrokovati trajna ostec¢enja
zbog tvari koje sadrze. Proizvod ne ostavljajte na izravnoj suncevoj
svjetlosti jer mozZe dodi do izbljedivanja i promjene boje tekstilnih dijelova,
a odredene vrste hrana mogu ostaviti trajne mrlje na tekstilu.

Plasti¢ne i aluminijske dijelove cistite toplom vodom i obrisite suhom
krpom. Redovito provjeravajte (prije svake upotrebe) stanje prikljucaka,
spojnih dijelova, sigurnosne pojaseve i osigurajte da su svi dijelove
neosteceni. Upotrebljavajte iskljucivo dodatke i sastavne dijelove
odobrene od strane proizvodaca.
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(GARANCIJA

Postovani kupac/korisnik proizvoda,
uz normalno koristenje i odrzavanje proizvoda jamcimo njegov besprijekoran rad i jamstveni rok
od 12 mjeseci za materijalne i nedostatke uzrokovane proizvodnjom. Proizvod je besprijekoran
i funkcionalan u prodaji, za 5to se brine poseban odjel proizvoda&a. Kupac/korisnik je duzan
pridrzavati se uputa za montazu, uporabu te odrzavanje i ¢iS¢enje proizvoda. Ukoliko ste kupili
vec sastavljen proizvod, potrebno je pazljivo provjeriti sastav proizvoda prije upotrebe i po potrebi
pricvrstiti komponente. Za sve vecée i manje popravke osigurani su rezervni dijelovi u zakonskom
roku.
Jamstveni rok pocinje te¢i od datuma isporuke proizvoda kupcu. Za postupak reklamacije jamstva
potrebnOJe dostaviti ispunjenu izjavu o jamstvu i racun kojim se dokazuje kupnja proizvoda.
- Tijekom jamstvenog roka otklonit cemo nedostatke na koje kupac ima pravo o vlastitom
trosku.
Svi popravci ¢e se izvrsiti unutar 30 dana od primitka proizvoda na popravak. Ovaj rok se moze
produZiti za dodatnih 15 dana.
Osiguravamo rezervne dijelove i odrZzavanje 36 mjeseci nakon isteka jamstvenog roka.
Rezervne dijelove prodaju ovlasteni servisi i uvoznik. Uvijek koristite samo originalne rezervne
dijelove!
- Jamstvo vrijedi na podrucju Republike Hrvatske.
- Jamstvo ne iskljuc¢uje prava kupca koja proizlaze iz odgovornosti prodavatelja za nedostatke
proizvoda.

GARANCIJA NE VRIJEDI U SLUCAJU KADA:
ostecenje proizvoda koje nastane kao rezultat normalne, svakodnevne uporabe, npr.
istroSenost kota&a, ogrebotine na aluminiju/metalu/plastici, promjena boje, blijedenje i
istrosenost materijala do kojih dolazi tijekom vremena ili zbog nepridrZavanja uputa za
uporabu, - ostecenja nastala uslijed padova, sudara, udaraca, neopreznog rukovanja, iskljuceni
su kontakti s neprikladnim tekuc¢inama, poZar ili drugi vanjski uzroci, - nepravilna montaza i
nepravilno odrZavanje,
krada, - ostecenja nastala tijekom transporta robe, - oStecenja nastala tijekom servisiranja ili
diranja proizvoda od strane neovilastene osobe.Jamstveni rok pocinje te¢i od datuma isporuke
proizvoda kupcu. Za postupak reklamacije jamstva potrebno je dostaviti ispunjenu izjavu o
Jjamstvu i racun kojim se dokazuje kupnja proizvoda.

GARANCIJA
Sifra proizvoda:
Naziv proizvoda:
EAN kod proizvoda:
Serijski broj:
Boja:
Datum predaje proizvoda kupcu:

Zig prodavatelja
Apolio HR d.o.o. Ovlasteni servis: Apollo HR d.o.o.
Pustodol Zacretski 19A, Pustodol Zacretski 19A,
49223 Sv. Kriz Zacretje, HR 49223 Sv. Kriz Zacretje, HR
E-Mail: info@apollo.hr, apollo.hr E-Mail: info@apollo.hr, apollo.hr
\ J
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BAXHO! NMPOUYUTAITE

N UHCTPYKUMUUTE U
NMPEAYIMNPEAYBAMATA
BHUMATEJIHO U YYBAJTE
'3A NOHATAMOLLUHA
YINMOTPEBA!

\

OBa e nogobpeH cnucteM 3a 6e36e4HOCT Ha Aela Co AoMNOoNHUTETHa
nepHuua. Toj e onobpeH crnopen PerynatneaTta Ha UN 6p. 129, 3a
ynoTpe6a Bo KOMMNaTUBUNHU co i-Size 1 yHUBEpP3anHM No3nLmn 3a
ceflerbe Ha BO3UJIOTO, KAKo LUTO € HaBedeHOo of, Mpou3BOgMUTENOT Ha
BO3WJ1OTO BO YMNaTCTBOTO 33 yrnoTpeba Ha BO3UI0To. [LOKOJIKY MMaTe
rnpallarba, KOHCYNTUPajTe ce Co NPOM3BOOAUTENOT UM CO NMPOLOABAYOT.

BaxHM ynaTcTBa

MpenynpeanyBame! ABTOMOOUICKOTO ceauLLTe ja HaMarlyBa MOXXHOCTa
3a noBpena Npm coobpaKkajHa He3roaa, HoO He MoXKe Ja rapaHTupa
anconyTHa 6e36eQHOCT Ha feLlaTa, 3aToa CTPOoro cnegete rv oKanHuTe
coobpaKajHM 3aKOHU 1 NPOMUCKU NPU BO3EHE.

A NPEAYNPEAYBASE!

- MorpuxeTe ce NPaBUTHO U He ce 3an/ieTKyBaaT nomery
6e36eHO fa ro MHCTanupaTte MoOBWM>XXHUOT Aen o cCeAuLLTETO
ceguLITeTO BO aBTOMOGUIIOT. Ha UMY NoMery BpaTuUTe Ha
BHMMaBajTe NoaBUXKHUTE aBTOMOGUIIOT.

M NacTUYHUTE OenoBu ga - MorpwxeTe ce 6e36egHOCHUTE
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rmojacu fga ce LBPCTO NOCTaBEHM.
Be3begHOCHUTE NOjacK Kou ro
LITUTAT geTeTo Mopa fa buaaTt
MPUCNocob6eHn Ha rofieMMHaTa
Ha AeTeTo 1 He cMeaT Aa ce
ncnpenseTyBaaT.

- 3alUTUTHUOT Mojac Ha KapnuuaTa
Mopa [a ce CMyLUTU LLUTO € MOXHO
MOHWUCKO, peMeHUTe Mopa fa ce
Hacou4aT NpaBW/IHO, a KapauuaTa
Mopa fa 6uae 3aluTUTEHa KOSKY
LUITO € MOXXHO NOBeKe.

- AKOo ceguLUTETO Ha aBTOMO6GUNOT
61no n3noxeHo Ha cynap/
yoap vnu 6Mno BKIy4YeHo BO
coobpakajHa HecpeKa, Mopa
BefHall fa ce 3aMeHM.

- HuKoraw He ro MeHyBajTe
ceoMmLUTETO Ha KOj 610 HaYMH
6e3 npeTxogHo ogob6peHue on
OBNacTeHO nuue. ICKNyyYymnTenHo
€ OMacHO fa ce KopUCTr
ABTOMOBU/ICKO ceauLlTe OOKOMKY
He ce cnepart yrnaTcTBaTa Ha
MpPOu3BOAMUTESNOT.

- He ocTaBajTe ro ceguLUTeTO Ha
OUNpPEKTHa COHYeBa CBET/IMHA
[onro BpeMme, buaejku Moxxke
[a ce nperpee 1 fa ja olTeTH
HeXXHaTa KO)Ka Ha eTeTo
(n3roperHunum).

- [leTeTo Mopa fa 6upe nog,
MoOCTOjaH Hag30p Ha BO3paceH.

- MpeoMeTUTe LITO NexaT
cno6ogHoO BO aBTOMOGUIOT
Mopa ga 6buaat coonBeTHO
obe3beneHu Bo cny4aj Ha
HecpeKa. He ocTaBajTe TellKu
rnpenMeTm BO aBTOMOBUIIOT,
6uaejkn Moxke ga HacTaHaTt
CEePUO3HM NOBpPEeaM BO C/y4aj Ha
Hecpeka.

- YyBajTe ro ceguLUTETO Ha

aBTOMOGUIOT Ha CyBO MecTo He
KopucTeTe ro cegmLuTeTo 6e3
HaBnaka.

KopwucTeTe ja opurnmHanHaTa
HaBnakKa unu ogobpeHa of
rMpowusBoaMTENOT, BUOEjKN
HaB/laKaTa € CoCTaBeH Aes Ha
ceoumLTETO Ha aBToMO6UNOT

M NpugoHecyBa 3a norosiema
6e36eaHOCT.

MpoBepeTe ganu 6paBaTa Ha
6e36eHOCHUOT peMeH Ha
aBTOMOBUIOT € NPaBUITHO
HaMecTeHa U NpULBPCTEHA BO
rnonoxx6ata. AKo ce ABoyMuUTe,
KOHTaKTMpPajTe Fo 3aCTanHMKOT.
CnepeTe rv ynaTcTBaTa Ha
MPOU3BOAMTENOT BO BPCKa CO
MpPaBUIHOTO NOCTaByBaH-€ Ha
rnojacuTe Npw MHCTanupare Ha
[EeTCKO aBTOMOBUNCKO ceguLuTe.
Lypu v Kora HeMa pa ro
KOpUCTUTE ceguLLTeTo, Toa
Mopa ga 6uae npuuBpPCTEHO

CO CUIYPHOCHM Nojacu. Bo
CMPOTUBHO, MOXe Aa NnoBpeau
OpPYrv NaTHULM BO CNy4aj Ha
Hecpeka.

Bu npenopayvyBaMe ga ro kynute
ceMLUTETO 3a aBTOMOGUA caMo
o[, oBfacTeH npogasay. Bo
CMPOTUBHO, MPOU3BOOUTENOT HE
MOXKe [a rapaHTupa 6e36enHa
ynoTpe6a. He kynyBajTe
KOPUCTEHO ceamLLTe 3a
aBTOMOGMU.
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YMNATCTBA 3A UHCTAJIUPAIDBE
HA CEAMLWUTETO

O nojac on aBToMO6UMnOT:
AvjaroHaneH nojac
(B ] nojac on aBTOMO6MNOT:

n01ac 3a CTOMaK

CeouLUTETO € NOroAHoO 3a MHCTaNUpare co 6e3begHOCHM Mnojacu
ofo6peHun co perynatuea ECE R16. He e HaMeHeT 3a MHCTanupare co
2-TOUKeH 6e36eHOCEH CUCTEM.

NMpuKa3s 3a NpaBUnHa
00 [ MHCTanaumja:

HenpasunHa
MHCTanaumuja

MpaBWHa MHCTanauuja
- CUrypHa MHCcTanauuja

rnocTtaByBaHse CO 3-
TOUKeH 6be3begHoceH
cucrteM

He ro rnocraByBajTe

Ha ceguLTe Co
aKTMBMPAHO BO34YLUHO
nepHuye

@280
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MoOHTUpare Ha ceaULLTETO CO
noMoLU Ha NnojacoT 3a aBToMo6mn
(125-150 cM) UHCcTanaumja Bo
HacoKa Ha naTyBame

1. YHuBep3anHo ceguLuTe 3a
aBTOMO6UN

2. CTaBeTe ro ceguLLTETO BO
aBTOMOBUNOT.

3. MNoBneyveTte ro 6e36e4HOCHUNOT
peMeH Ha aBTOMOBUIOT BO
CKYTOT HU3 BOOAUNKUTE LUTO

ce HaoraaT Ha ocHoBaTa, Noj,
noTnMpayoT 3a paue. NMoMuHeTe
ro gmMjaroHasaHMOT nojac 3a
aBTOMO6GU NMpekKy NOTNMUPaYoT 3a
paka Ha ocHoBaTa.

4. BHUMaHuMe: be3begHoCHUTE
rnojacu Ha pamMeHaTa Mopa Aa
6upaT Manky NOHUCKU Hag
paMeHuLUnTe Ha geTeTo (NoMery
BpaToT U paMeHaTa).

5. BHuMaHue: InjaroHanHuoT
CUTYPHOCEH Mojac Ha
aBTOMOBUNOT MOpa Aa NoOMUHe
npeky pebpaTta Ha geTeTo.

6. BMeTHeTe ro jasmyeTo 3a
6e36eHOCHUOT peMeH Ha
aBTOMO6GUNOT BO 6paBaTta Ha
aBTOMOBUNCKOTO ceguLLTe.
Tpeba foa cnylwHeTe jaceH KIUK.
3aTerHeTe ro 6e36eHOCHUOT
CUCTEM CO 3 TOYUKMW.

CoBeT: Npen ynoTpeba,
npoBepeTe ganu 6e36egHOCHUTE
rnojacu ce UcnpensieTeHn n

banuv ceguLUTeTO € LUBPCTO
MPEULBPCTEHO 3a CEQULLTETO BO
aBTOMOOWIOT.

7. HaBnaka: usBagete ja co
noBneKyBare o AHOTO

Ha ocHoBaTa. [NoBTOpPHO
MHCTanMpajTe ja BO CMPOTMBHA
Hacoka.
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UNCTEHE U OAAPXXYBAIE

MpownsBonoT Tpeba peAoBHO U MNPaBUIIHO Aa Ce OAPXKyBa U YNCTW.
HaBnakaTa umMcTeTe ja cnopep yrnaTcTBaTa Kou ce HaoraaT Ha caMarta
eTMKeTa. TeKCTU/OT ce o PXyBa CO M/laka Boda M 6nar JeTepreHT.
McrnnakHeTe co uncTa Boda M NoyekajTe Aa ce ucyLlun. Hukoratl He
KopucTeTe Usbenysad Unu Apyro abpasmeBHO UMM XEMUCKO CPeacTBo.
He Tpeba oa ce cylly Bo MalllMHa 3a cyllere. Hekon npomnsBoau, Kako
cpencTBa 3a Ae3nHdeKLMja UM KpeMa 3a 3alUTUTa o, COHLe, MoXe aa
ocTaBaT TpajHU oLUTeTYBaHsa Nopaam COCTaBoOT Koj ro MMaar. MponssoaoT
He ro U3MNoXKyBajTe Ha AUPEeKTHa COHUYeBa CBETNIMHA BUaejKMU MoXKe

Oa aojoe ao usbnenysarse UM NpoMeHa Ha 6ojaTa Ha TeKCTU/IOT, a
ofpeneHa xpaHa MO)<e [a OCTaBU ¢prieka Ha TEKCTUMOT.

MnacTMyYHUTE U anyMUHMYMCKUTE Oe/0BM OOpXKyBajTe MM co Tonna

Bofa M npebpulueTe co cyBa Kpra. PeqoBHo npoBepyBajTe ja (mpen
ceKoja yrnotpeba) coctojb6aTta Ha MpUKNydoLUTe, AeNOBUTE KOU ce
crojyBaart, 6e36e4HOCHMTE Mojacu U OCUTypajTe ce AeKa CUTe Oe/loBMU ce
HeoLllTeTeHU. YnoTpebyBajTe UCKyUYMBO AOAATOLM U pe3epPBHU AeNOoBU
ofo6peHn ofl cTpaHa Ha NpousBeayBaYvoT.
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TAPAHLIUIA

MounTyBaH KynyBay/ KOPUCHUK Ha NPOU3BOAOT,

Co HOpMariHO KOPUCTEHE U OAPXKYBaHe Ha MPOU3BOAOT, rapaHTUpPaMe HeroBo 6ecrnpekopHo paboTere

1 rapaHumja of 12 Meceum Ha gedeKTu BO MaTepujanoT 1 NPOM3BOACTBOTO. MPOM3BOAOT € NPOoBEepPeH U
dyHKUMOHaneH 3a npofdax6a, a 3a UCTOTO ce rPUXKKM nocebeH oaaen of cTpaHa Ha NpoussoauTenor. Kynysavot/
KOPUCHWKOT MOpa Aa ce NpuapKyBa A0 ynaTcTBaTa 3a COCTaByBarbe, yrnotpe6a, onpyKyBarbe U YMcTerbe Ha
NPOu3BOAOT. AKO CTe ro Kyrnuse Npomn3BoOoT BEKe COCTaBeH, BHMMaTENHO NpoBepeTe ro npeq ynorpe6a u
npuLuBpcTeTE MY AeNoBUTE AOKOMKY € noTpebHo. 3a cMTe MorosiemMu 1 rnoMarnu nonpasku, ce obesbenysaat
pe3epBHM OeNOBU Criopeq ornpeaeneHNoT 3aKOHCKM PoK. MapaHLmMjaTa MoYHyBa Aa BaXu o AaTyMOoT Ha
Mcrnopaka Ha NPOW3BOAOT A0 KyrMyBaYoT. 3a pekamauuja, noTpe6Ho e AoCTaBMTe MOMosiHeTa rapaHLmcKa usjasa
1 dUCKanHa cMeTKa Co Koja ce NoTBpAyBa KyrnyBareTo Ha MPOoU3BOAOT.

3a BpemMe Ha rapaHTHUOT POK HA HALL TPOLLOK Ke r'v OTCTPAaHUMe AedeKTUTe Ha Kou KyrnyBa4yoT MMA rpaBo.
CuTe rMonpaBKu Ke ri 3BpLUMME BO POK oA 15 pa60THU AeHA of MPUMAHETO HA MPOM3BO4OT HA MOMPABKA.
OBOj POK MOKe Ad ce NPOoAO/IKM 3 yLUTe AOMOTHUTENHN 15 pa60THM AeHa BO 4OroBOP CO KyryBaAYoOT.
O6e36enyBamMe pe3epBHU AE/TOBU 1 OAPXKYBAHE HA MPOU3BOAOT 36 MeCeLM Mo MCTEKOT HA rAPAHTHUOT
nepuvof. PesepBHUTe A€/10BU M MPOAABAAT OB/IACTEHUTE CEPBUCU U YBO3HMKOT. CeKorall Kopucrete
OPUTMHAIHU pe3epBHU Aes1oBu!

rapaHumjata Baxku Ha Teputopumja Ha PC MakegoHuja

rapaHumjata He rv Uck/y4dyBa MPAaBaTa HA KyrnyBAYoT KOW MPOoU3/eryBaaT o o4roBOPHOCTA HA NpogaBaqyoT
3a ge¢peKkTr Ha NPomu3BoAOT.

FAPAHLMIATA HE NOKPUBA:

OLUTETYBAHQA HA MPOM3BOAOT KOW HACTAHYBAAT KAKO pe3y/1ITaT HQ HOPMAJTHA, CEKOjAHEBHA yrnoTpeba, Ha
pUMep UCTPOLLEHOCT HA TPKAIATA, IPe6aHNLM HA anyMUHUYMOT/ MeTas10T/ NIaCTUKATA, MPOMeHa Ha
60ja, n3bnenyBar-e v NPonaraHe Ha MaTepmja1oT 4O KOM AOArd KAKO Pe3y/aTaT Ha KOPUCTEHE CO TEKOT HA
BpeMeTo uauv nopaau Herpuap»yBar-e 4o yrnaTcTeaTa 3a yrnorpeéa.,

OLUTETYBAHA KAKO PE3Y/TAT HA Mafd, CYAAp, yAAp, HEBHUMATETHO PAKYBAHE, KOHTAKT CO OMNACHM TeYHOCTH,
rnoXxap man apyrv HagBopeLUHW NpuymnHH,

HenpaBuIHO COCTABYBAHE W HEMPABU/THO OAPXKYBAH-E,

OLUTETYBAHE KOe HACTAHQA/10 3a BpeMe HA TPAHCMopTOT HA po6aTa,

OLUTETYBAHA KOW HACTAHA/IE KAKO Pe3YTAT Ha CEPBUCUPAHE U/ OTBOPAHE HA MPOM3BOAOT 04 CTPAHA HA
HeoB/1IaCTeHO vLe.

[apaHTHMOT POK NOYHYBa Aa Teye oA AaTyMOT Ha UCcrnopaka Ha KyrnyBa4oT. 3a Aa e BaingHa peknamauumjaTa, Mopa
Aa nocrtaBute M3jaBa n dDVICKaJ'IHa CMeTKa co I-(Oja Ce [OoKa)XyBa KynyBaHeTO Ha Npoun3BOOOT.

FAPAHLIMIA

LUingppa Ha npon3BodoT:
Ha3uB Ha rnpoun3Bo[oT:
EAN kof Ha ripom3BQLOT:
Cepucku 6poj:
Goja:
AdatymMm Ha KyrnyBamse:
MoTtrnuc v neyaT HA rNPoAABAYOT:

YBO3HUK 1 AUCTPUGYTep 3a C.MakeaoHuja: OBnacTteH cepsuc: Anosuio MK JOOEN,
Anonno MK OOOEN, yn. NMepo HakoB 6p. 124, yn. NMepo Hakos 6p. 124, 1000 CKOMJE,
1000 CKOTIMJE, MK www.apollogroup.eu MK www.apollogroup.eu
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THE MOST

MOMENTS
WITH YOUR

CHILD

Apollo d. 0. 0.,
Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, SI
E: info@apollo.si W: www.apollo.si

Apollo HR d. o. 0.,

Pustodol Zaéretski 19 a,

49223 Sveti Kriz Zacretje, HR

E: info@apollo.hr W: www.apollo.hr

YBO3HMK U AUCTPUGYTep 3a C.MaKenoHuja:
Anonno MK OOOEN,

yn. Mepo Hakoe 6p. 124, 1000 CKOMJE, MK

E: uprava@apollomk.mk W: www.apollogroup.eu

Made in China / Hergestellt in China / Prodotto in Cina
Fabriqué en Chine / Fabricada en China / KataokeudazeTal oty Kiva

Izdelano na Kitajskem / Zemlja porijekla: Kina / MpouaseaeHo 8o Kuka



